
ЛИССАБОНСКАЯ ДЕКЛАРАЦИЯ ПО МОДЕЛИ 
ОБЩЕЙ ВСЕОБЪЕМЛЮЩЕЙ БЕЗОПАСНОСТИ 

ДЛЯ ЕВРОПЫ XXI ВЕКА 

1. Мы, собравшиеся в Лиссабоне главы государств и правительств 
государств—участников ОБСЕ, полагаем, что история предоставила нам 
беспрецедентную возможность. Свобода, демократия и сотрудничество 
между нашими странами и народами теперь являются основой нашей об­
щей безопасности. Мы преисполнены решимости извлечь уроки из траге­
дий прошлого и трансформировать наше видение будущего, основанного 
на сотрудничестве, в реальность, создав единое пространство безопаснос­
ти, свободное от разделительных линий, в котором все государства явля­
ются равными партнерами. 

2. Перед нами стоят серьезные вызовы, но мы вместе готовы на них 
ответить. Они затрагивают безопасность и суверенитет государств, а также 
стабильность наших обществ. Права человека уважаются не в полной мере 
во всех государствах ОБСЕ. Этническая напряженность, агрессивный на­
ционализм, нарушения прав лиц, принадлежащих к национальным мень­
шинствам, а также серьезные экономические трудности переходного 
периода способны нести угрозу стабильности и могут также распростра­
ниться на другие государства. Терроризм, организованная преступность, 
оборот наркотиков и оружия, неконтролируемая миграция и ущерб окру­
жающей среде вызывают растущую озабоченность всего сообщества 
ОБСЕ. ' 

3. Черпая силу в нашем многообразии, мы совместно справимся с 
этими вызовами, используя ОБСЕ и в партнерстве с другими международ­
ными организациями. Наш подход — безопасность, основанная на сотруд­
ничестве, которая опирается на демократию, уважение прав человека, 
основных свобод и верховенство закона, рыночную экономику и социаль­
ную справедливость. Он исключает любые претензии на доминирование. 
Он предполагает взаимное доверие и мирное урегулирование споров. 

4. ОБСЕ играет центральную роль в достижении нашей цели — единого 
пространства безопасности. Его основополагающие элементы — всеобъ­
емлющий и неделимый характер безопасности и приверженность разделя­
емым нами ценностям, обязательствам и нормам поведения — питают 
наше видение того, как придать силы любому правительству и любому 
человеку в строительстве лучшего и более безопасного будущего. 

5. Мы признаем, что в рамках ОБСЕ государства подотчетны своим 
гражданам и несут ответственность друг перед другом за выполнение ими 
обязательств ОБСЕ. 

6. Мы совместно обязуемся: 
— действовать в духе солидарности для содействия полному выполнению 

принципов и обязательств ОБСЕ, закрепленных в хельсинкском За­
ключительном акте, Парижской хартии и других документах СБСЕ/ 
ОБСЕ; 

— проводить срочные консультации — в соответствии с нашими обяза­
тельствами в рамках ОБСЕ и используя в полном объеме процедуры и 



инструменты ОБСЕ — с государством-участником, безопасность кото­
рого находится под угрозой, и совместно рассматривать вопрос о действиях, 
которые могут потребоваться для защиты наших общих ценностей; 

— не поддерживать государств-участников, которые в нарушение между­
народного права применяют силу или угрозу силой против территори­
альной целостности или политической независимости любого государ­
ства-участника; 

— придавать важное значение интересам безопасности всех государств-
участников независимо от их принадлежности к военным структурам 
или договоренностям. 
7. Мы подтверждаем присущее каждому государству-участнику право 

свободно выбирать или менять свободы обеспечения своей безопасности, 
включая союзные договоры, по мере их эволюции. Каждое из государств-
участников будет уважать права всех других в этой области. Они не будут 
укреплять свою безопасность за счет безопасности других государств. В 
рамках ОБСЕ ни одно государство, организация или группировка не мо­
жет обладать какой-либо преимущественной ответственностью за поддер­
жание мира и стабильности в регионе ОБСЕ или рассматривать 
какую-либо часть региона ОБСЕ в качестве сферы своего влияния. 

8. Мы также обеспечим, чтобы присутствие иностранных войск на 
территории государства-участника находилось в соответствии с междуна­
родным правом, свободно выраженным согласием принимающего государ­
ства или соответствующим решением Совета Безопасности Организации 
Объединенных Наций. 

9. Мы привержены транспарентности в наших действиях и в наших 
отношениях друг с другом. Все наши государства, участвующие в догово­
ренностях в области безопасности, будут учитывать, что такие договорен­
ности должны носить доступный для общественности характер, быть 
предсказуемыми и открытыми и должны отвечать потребностям индивиду­
альной и коллективной безопасности. Эти договоренности не должны 
нарушать суверенные права других государств и будут принимать во вни­
мание их законные интересы в области безопасности. 

Мы можем использовать ОБСЕ в качестве хранителя деклараций и 
соглашений, касающихся наших договоренностей в области безопасности. 

10. Опираясь на эти основы, нашей задачей теперь является укрепле­
ние нашего сотрудничества на будущее. 

С этой целью: 
— мы поощряем двусторонние или региональные инициативы, направлен­

ные на развитие отношений добрососедства и сотрудничества. В этом 
контексте ОБСЕ могла бы рассмотреть меню мер укрепления доверия 
и безопасности в поддержку региональных процессов в области без­
опасности. Мы будем продолжать следить за выполнением Пакта ста­
бильности в Европе. Региональные круглые столы могут быть 
полезным средством превентивной дипломатии; 

— в качестве важного вклада в безопасность мы подтверждаем нашу ре­
шимость в полном объеме уважать и выполнять все наши обязательства 
в отношении прав лиц, принадлежащих к национальным меньшинст­
вам. Мы подтверждаем нашу готовность в полном объеме сотрудничать 



с Верховным комиссаром по делам национальных меньшинств. Мы го­
товы ответить на обращение любого государства-участника, ищущего 
решений вопросов меньшинств на его территории; 

— мы ценим наше сотрудничество с регионами, прилегающими к региону 
ОБСЕ, уделяя особое внимание району Средиземноморья; 

— мы обязуемся продолжать процесс контроля над вооружениями в ка­
честве центрального вопроса безопасности в регионе ОБСЕ. 
Дальнейшее укрепление безопасности путем контроля над обычными 

вооружениями будет решающим для будущего европейской безопасности. 
Мы подтверждаем важность Договора об ОБСЕ и приветствуем реше­

ние государств — участников Договора об ОБСЕ адаптировать его к изме­
няющейся обстановке в области безопасности и тем самым внести вклад 
в общую и неделимую безопасность. 

Мы приветствуем решения о «Концептуальной базе для контроля над 
вооружениями» и «Развитии повестки дня Форума по сотрудничеству в 
области безопасности», принятые Форумом по сотрудничеству в области 
безопасности. Мы полны решимости приложить дальнейшие усилия на 
этом Форуме для совместного рассмотрения общих интересов государств-
участников в области безопасности и продвижения всеобъемлющей и ос­
нованной на сотрудничестве концепции ОБСЕ о неделимой безопасности. 

В этом контексте мы подтверждаем, что мы будем поддерживать лишь 
такой военный потенциал, который соизмерим с индивидуальными или 
коллективными законными потребностями безопасности, принимая во 
внимание права и обязательства по международному праву. Мы будем 
определять наши военные потенциалы на основе национальных демокра­
тических процедур, транспарентным образом, с учетом законных интере­
сов безопасности других государств, а также необходимости содействовать 
укреплению международной безопасности и стабильности. 

Мы подтверждаем, что европейская безопасность требует самого ши­
рокого сотрудничества и координации между государствами-участниками 
и европейскими и трансатлантическими организациями. ОБСЕ является 
всеохватывающей и всеобъемлющей организацией для консультаций, при­
нятия решений и сотрудничества в ее регионе и региональным соглашени­
ем согласно. Главе VIII Устава ООН. В этом качестве она является 
особенно подходящим форумом для укрепления сотрудничества и взаимо­
дополняемости между такими организациями и институтами. ОБСЕ будет 
действовать в партнерстве с ними, с тем чтобы эффективно отвечать на 
угрозы и вызовы в ее регионе. 

В исключительных обстоятельствах государства-участники могут со­
вместно принять решение передать от имени ОБСЕ вопрос на рассмотре­
ние Совета Безопасности ООН, когда, по их оценке, могут потребоваться 
действия Совета Безопасности согласно соответствующим положениям 
Главы VII Устава ООН. 

ОБСЕ будет укреплять сотрудничество с другими организациями в 
области безопасности, которые транспарентны и предсказуемы в своих 
действиях и члены которых индивидуально и коллективно привержены 
принципам и обязательствам ОБСЕ и членство в которых основывается на 
открытых и добровольных обязательствах. 



11. Наша работа над моделью безопасности существенно продвигается 
и будет активно продолжена. Мы поручаем нашим представителям энер­
гично работать над моделью безопасности и приглашаем Действующего 
председателя представить доклад на этот счет следующей встрече Совета 
министров в Копенгагене. Повестка дня их работы будет включать следу­
ющее: 
— продолжение обзора соблюдения принципов ОБСЕ и выполнения обя­

зательств для обеспечения прогресса в направлении целей ОБСЕ и в 
направлении работы, обозначенной в этой повестке дня; 

— укрепление инструментов совместных действий, основанных на сотруд­
ничестве, в рамках ОБСЕ в случае невыполнения каким-либо государ­
ством-участником обязательств ОБСЕ; 

— определение в Платформе безопасности, основанной на сотрудничест­
ве, модальностей сотрудничества между ОБСЕ и другими организаци­
ями в области безопасности, как указано выше; 

— совершенствование — основываясь на опыте инструментов ОБСЕ в 
области превентивной дипломатии и предотвращения конфликтов — 
существующих инструментов и создание дополнительных, с тем чтобы 
поощрять государства-участники к более широкому использованию 
ОБСЕ в продвижении их безопасности; 

— углубление сотрудничества между государствами-участниками для 
дальнейшей разработки концепций и принципов, включенных в эту 
декларацию, и для наращивания наших способностей противостоять 
конкретным рискам и вызовам безопасности; 

— рекомендации относительно каких-либо новых обязательств, структур 
или соглашений в рамках ОБСЕ, которые могли бы укрепить безопас­
ность и стабильность в Европе. 
На основе этой работы, оставаясь приверженными хельсинкскому За­

ключительному акту и вспоминая Парижскую хартию, мы рассмотрим 
разработку Хартии европейской безопасности, которая может служить 
потребностям наших народов в новом столетии. 

Наша цель — превратить наши поиски большей безопасности в со­
вместные усилия по воплощению чаяний и улучшению жизни всех наших 
граждан. Этот поиск, основывающийся на практических достижениях, а 
также на идеалах, будет опираться на гибкую и динамичную природу ОБСЕ 
и ее центральную роль в обеспечении безопасности и стабильности. 

Lisbon, 1996, REF.S/174/96 
3 December, 1996 

МЕЖДУНАРОДНЫЙ ТРИБУНАЛ ООН ПО МОРСКОМУ ПРАВУ 

Согласно Конвенции ООН по морскому праву 1982 года, вступившей 
в силу в 1994 году, впервые в истории создан Международный трибунал 
по морскому праву. Конвенция предусматривает, что Трибунал будет на­
ходиться в г. Гамбурге (ФРГ) (см. ниже). 


